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3. Translation.
4. Applied Linguistics.



(WWAA-Y) YA Bsis (slouighy dloro Y5

SO (Wl b 50 paplao 9 Jgeol (o2 =Y

a0y Caplo 4y B -)-Y

ple slize .Cunl €ple slizo» 9 € o1& (slxe? (glyl> dor i 05l 45" Cawl Maize ol o)
Sl dox i ol sline (g > Sl @y b Sl b5 gl el Ojls der
Candg ) gl g & Gloj Jle jobar 550> (b & ol Sl by el
5 lo Joy 4 e Colos)d g 390 JUb (S i 9 35 (o0 )3 (0l
sad ygan > e o Gljl g o ol Csl dea i o9 398 (pl 9o
92 0l 205 90 38 B2y Cal (S 9395 00 AT gl B Ly g5 o0 £9)0 500
)b Jolee Gl 4 pladl &8 Sloj Lol S ple (glizo 4 dos i (gladiges 3| cdiged
Wlie cpl o & cunl 38 o glize 4 don g S o INCOTERMS i (4l

sl 395 (ol (gline &) a2 i o £gdge

Y1 .
lawo b3 -¥-Y
oo 31 o Lo by S oo a3 S0 s & ol ol D ey S
Al e Tue b G 5l sy b a5 Canl ol Sola el 5 8 G adlsl Gys (S
wlion Ie 05 ooy (eSSl (gl dy (puelS 3l do 5 )3 ¢Sl sglous
"o oY=
S5 opomen 313 pb dabe b S e aen i Sbj 5l €Ly ol P e pie oS L
Al o Ao by €Ayl am b &S cwl opl Sl )b 5l S «ay aslsl Gy
Sl e dae (b Glgisdr (u)l8 (o) 4 (unlSSl e 5 55 ¢ Jle jsboa,
«CSlwgy gl P il (2lg 0903 90 (ylgicay €L g «laddy —F-Y
o iy b g S 53 lolS B 3 Lo oS ael s &Y 93 gl ol ol

NS u:‘ dl)g » &S L;waLQA 9 u)[aw 9 .))‘.) IQL’ «C.;&L»s)» ¢W)9~w‘;o l) 9 WL:A PN

5. Source Language.
6. Target Language.
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The Incoterms® rules explain a set of three-letter terms reflecting

business-to-practice in contracts for the sale of goods. The Incoterms rules

describe mainly the tasks, costs and risks involved in the delivery of goods
from sellers to buyers.
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The Incoterms® rules explain a set of three-letter terms reflecting
business-to-business practice in contracts for the sale of goods. The
Incoterms rules describe mainly the tasks, costs and risks involved in the
delivery of goods from sellers to buyers.
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Black's Law Dictionary ;o —\-Y-¥
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Term: 1. A word or phrase; esp., an expression that has a fixed meaning
in some field; 2. A contractual stipulation.

Oxford Law Dictionary ;o -Y-Y-¥f

Dl yly8 i LSy slas (Y : glize &
Term: 2. Any provision forming part of a contract.

Curzon Dictionary of Law ,o -Y-Y-¥
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Term: 5. Condition, provision or limitation.

Longman Dictionary of Contemporary English ,o -f-Y-¥
Sl Sl 29,5 b gl Glie 4

Term: A word or group of words that is used in a specific subject or area
of language

Oxford Advanced Learner's Dictionary ,o -0-Y-¥
Oole b e glixe 4

Term: a word or_phrase used as the name of sth, especially one
connected with a particular type of language.
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